Noél pastoral de 1750
Hirtenweihnacht von 1750 / Shepherds' C

French lyrics: Trad.
German lyrics: Wouter Tukker / Sylvie Coquillat, © Helbling i ste Geyaert (1828-1908),
English lyrics: Stewart A. Trench (~1880) from Quatre Noéls du
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